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MODEL: HJ-RB017

ROOF RACK



Warning-To reduce the risk of injury, users must read the
instructions manual carefully.

PRODUCT PAREMETERS

Model Maximum Load Capacity Applicable Vehicle Models Material

HJ-RB017 155 lbs/70kg No Vertical Rod Models 6063-T6

SAFETY & WARNING

 Read and understand this entire manual before assembling, installing,
operating, or servicing this product. Failure to follow these warnings and
instructions can cause death, personal injury, or damage valuable property.

 Adhere to all Department of Transportation (D.O.T.) requirements when using
this product. Use ropes and tie-downs to securely hold all cargo in place.

 Do not overload the Roof Rack. Never exceed the maximum weight capacity
of 155 lbs.

 Before and after each use, check to make sure that all hardware is tightly
secured. Regularly inspect for damage. If fraying or distortion is found,
immediately discontinue use.

 Make sure the vehicle’s engine is OFF, with the parking brake set, before
loading or unloading the Roof Rack.

 Do not use to hold or restrain human or animal weight in any manner.
 Use common sense when working. Stay alert and concentrate when setting

up and using the Roof Rack. Never work while under the influence of alcohol,
drugs, or medications.

 While assembling and using the Roof Rack, keep the work
area clean and well-lighted. Keep spectators and children
out of the work area.

 Do not bend to an angle less than 90 .



ACCESSORY LIST

NO PICTURE NAME QTY NO PICTURE NAME QTY

A Key 2 G Metal sheet 4

B Adaptor out cover 4 H A hook 4

C Rubber soft spacer 4 I B hook 4

D Small spacer 4 J Wrench 1

E Flange nut 4 K Aluminum bar 2

F Rubber out cover 4



OPERATION

A. Base mounting steps：



1. Open the rubber upholstery of the base first, then attach the base and cross bar
together with the small black gasket, screws, and nuts; finally, assemble the rubber
cushion back into the base.



2. According to the door frame edge to choose the appropriate hook, steel sheet
pull hook rubber sheath assembled together.

Convex face

Step convex surface, the tab is clamped in

from the inside of the hook





3. Compare whether the rubber sheet on the lock hook in the loading state is too
long; if it is too long, it will cause the lock hook to be unable to be tightened after
assembly, so the excess part should be shortened with scissors and reassembled.

4. Insert the sheet pull strip into the foot seat to the deepest position that can be
inserted manually, then flick the lock cover back and forth to tighten the hook.
(Note: Do not over-tighten the teeth on the steel sheet tie. Tighten both sides of the
bar to ensure the crossbar is properly centered and not too tight so as not to
damage the roof. )



5. Adjust the lock hook to the tightening to ensure that the crossbar is firm; finally,
lock the key cover and install it completely.

B. Step to remove the luggage rack

1. Open the locking cap first, press and hold the safety switch, and at the same
time, move the lock cover backward to make the safety switch easier to loosen.

2. After the safety switch is pressed and loosened, keep holding the safety switch
and do not let go of the hand; Press the safety switch at the same time, close the
lock cover up to the almost closed state to release the hook; finally, pull down the
lock hook.

①
②

③

Fuse switch

lock cover



Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, shanghai
200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW 2122
Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim Place,
Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames,
Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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ALERTE  DE  SÉCURITÉ

PARAMÈTRES  DU  PRODUIT

attentivement  le  manuel  d’instructions.

Avertissement­Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  les  utilisateurs  doivent  lire  le

HJ­RB017

de  155  livres.

155  livres/70  kg

�  Avant  et  après  chaque  utilisation,  vérifiez  que  tout  le  matériel  est  bien  serré.

�  Ne  pliez  pas  à  un  angle  inférieur  à  90 .

�  Respectez  toutes  les  exigences  du  ministère  des  Transports  (DOT)  lors  de  l'utilisation

endroit  propre  et  bien  éclairé.  Gardez  les  spectateurs  et  les  enfants

hors  de  la  zone  de  travail.

Modèle  Capacité  de  charge  maximale  Modèles  de  véhicules  applicables  Matériau

ce  produit.  Utilisez  des  cordes  et  des  attaches  pour  maintenir  solidement  toutes  les  marchandises  en  

place.  �  Ne  surchargez  pas  la  galerie  de  toit.  Ne  dépassez  jamais  la  capacité  de  poids  maximale

�  Lisez  et  comprenez  l'intégralité  de  ce  manuel  avant  d'assembler,  d'installer,

utiliser  ou  entretenir  ce  produit.  Le  non­respect  de  ces  avertissements  et

charger  ou  décharger  la  galerie  de  toit.

�  Ne  pas  utiliser  pour  maintenir  ou  retenir  le  poids  d'une  personne  ou  d'un  animal  de  quelque  manière  

que  ce  soit.  �  Faites  preuve  de  bon  sens  lorsque  vous  travaillez.  Restez  vigilant  et  concentré  lors  du  réglage

instructions  peuvent  provoquer  la  mort,  des  blessures  ou  endommager  des  biens  de  valeur.

et  en  utilisant  la  galerie  de  toit.  Ne  travaillez  jamais  sous  l’influence  de  l’alcool,  de  drogues  ou  de  

médicaments.  �  Lors  de  

l'assemblage  et  de  l'utilisation  de  la  galerie  de  toit,  gardez  le  travail

Modèles  sans  tige  verticale  6063­T6

sécurisé.  Inspectez  régulièrement  les  dommages.  Si  un  effilochage  ou  une  distorsion  est  constaté,

cesser  immédiatement  l'utilisation.  �  

Assurez­vous  que  le  moteur  du  véhicule  est  éteint  et  que  le  frein  de  stationnement  est  serré  avant
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4

NON

2G

Petite  entretoise

UN

Un  crochet

C

F

NOM

4

4

4K

QTÉ  NON

ET

B

je

Tôle

IMAGE

Entretoise  souple  en  caoutchouc

4

4

Clé

Couverture  en  caoutchouc

Clé

H

QTÉ

D

Barre  en  aluminium  2

IMAGE

Adaptateur  hors  couvercle

Crochet  B

Écrou  à  bride

4

NOM

4

J. 1

LISTE  DES  ACCESSOIRES
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A.  Étapes  de  montage  de  la  base :

OPÉRATION
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1.  Ouvrez  d'abord  le  revêtement  en  caoutchouc  de  la  base,  puis  fixez  la  base  et  la  barre  transversale  

avec  le  petit  joint  noir,  les  vis  et  les  écrous ;  enfin,  réassemblez  le  coussin  en  caoutchouc  dans  la  base.

Machine Translated by Google



2.  Selon  le  bord  du  cadre  de  porte  pour  choisir  le  crochet  approprié,  la  gaine  en  caoutchouc  

du  crochet  de  traction  en  tôle  d'acier  est  assemblée.

de  l'intérieur  du  crochet

Visage  convexe

Surface  convexe  en  marche,  la  languette  est  serrée

Machine Translated by Google
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(Remarque :  ne  serrez  pas  trop  les  dents  de  l'attache  en  tôle  d'acier.  Serrez  les  deux  côtés  de  l'attache  en  tôle  d'acier.

barre  pour  s'assurer  que  la  barre  transversale  est  bien  centrée  et  pas  trop  serrée  pour  ne  pas

inséré  manuellement,  puis  faites  glisser  le  couvercle  du  verrou  d'avant  en  arrière  pour  serrer  le  crochet.

endommager  le  toit. )

l'assemblage,  donc  la  partie  excédentaire  doit  être  raccourcie  avec  des  ciseaux  et  remontée.

4.  Insérez  la  bande  de  traction  du  drap  dans  le  repose­pieds  jusqu'à  la  position  la  plus  profonde  possible.

long;  s'il  est  trop  long,  le  crochet  de  verrouillage  ne  pourra  pas  être  serré  après

3.  Comparez  si  la  feuille  de  caoutchouc  sur  le  crochet  de  verrouillage  en  état  de  chargement  est  trop

Machine Translated by Google



couvercle  de  serrure

Interrupteur  à  fusible

�

�

B.  Étape  pour  retirer  le  porte­bagages

5.  Ajustez  le  crochet  de  verrouillage  au  serrage  pour  vous  assurer  que  la  barre  transversale  est  ferme ;  

enfin,  verrouillez  le  cache­clé  et  installez­le  complètement.

1.  Ouvrez  d'abord  le  capuchon  de  verrouillage,  appuyez  et  maintenez  l'interrupteur  de  sécurité,  et  en  même  

temps,  déplacez  le  couvercle  de  verrouillage  vers  l'arrière  pour  faciliter  le  desserrage  de  l'interrupteur  de  sécurité.

2.  Une  fois  l'interrupteur  de  sécurité  enfoncé  et  desserré,  continuez  à  maintenir  l'interrupteur  de  sécurité  

et  ne  lâchez  pas  la  main ;  Appuyez  sur  l'interrupteur  de  sécurité  en  même  temps,  fermez  le  couvercle  de  

verrouillage  jusqu'à  l'état  presque  fermé  pour  libérer  le  crochet ;  enfin,  abaissez  le  crochet  de  verrouillage.

�
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REPRÉSENTANT  CE

REPRÉSENTANT  DU  ROYAUME­UNI

Importé  aux  États­Unis :  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  

Cucamonga,  CA  91730

YH  CONSULTING  LIMITÉE.

Australie

C/O  YH  Consulting  Limited  Bureau  147,  Centurion

200  000  CN.

Importé  en  Australie : SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETASTWOOD  NSW  2122

Adresse :  Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  Shanghai

Fabricant :  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Maison,  London  Road,  Staines­upon­Thames,

E­CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,

Surrey,  TW18  4AX

60329  Francfort­sur­le­Main.
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SICHERHEITSWARNUNG

PRODUKTPARAMETER

Lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  sorgfältig  durch.

Warnung  –  Um  das  Verletzungsrisiko  zu  verringern,  müssen  Benutzer  die  lesen

HJ-RB017

von  155  Pfund.

ÿ  Überprüfen  Sie  vor  und  nach  jedem  Gebrauch,  ob  alle  Teile  fest  sitzen.

155  Pfund/70  kg

ÿ  Beugen  Sie  den  Winkel  nicht  unter  90  °.

ÿ  Halten  Sie  sich  an  alle  Anforderungen  des  Department  of  Transportation  (DOT)  bei  der  Verwendung

Bereich  sauber  und  gut  beleuchtet.  Halten  Sie  Zuschauer  und  Kinder

aus  dem  Arbeitsbereich.

Modell  Maximale  Tragfähigkeit  Verwendbare  Fahrzeugmodelle  Material

dieses  Produkt.  Verwenden  Sie  Seile  und  Zurrgurte,  um  die  gesamte  Ladung  sicher  an  Ort  und  Stelle  zu  

halten.  ÿ  Überlasten  Sie  den  Dachträger  nicht.  Überschreiten  Sie  niemals  die  maximale  Gewichtskapazität

ÿ  Lesen  Sie  das  gesamte  Handbuch  sorgfältig  durch,  bevor  Sie  das  Gerät  montieren,  installieren,

Bedienung  oder  Wartung  dieses  Produkts.  Nichtbeachtung  dieser  Warnungen  und

Beladen  oder  Entladen  des  Dachträgers.

ÿ  Nicht  zum  Halten  oder  Zurückhalten  des  Gewichts  von  Menschen  oder  Tieren  verwenden.  ÿ  Nutzen  Sie  

bei  der  Arbeit  Ihren  gesunden  Menschenverstand.  Bleiben  Sie  beim  Einstellen  wachsam  und  konzentriert

Die  Nichtbeachtung  dieser  Anweisungen  kann  zum  Tod  oder  zu  Verletzungen  führen  oder  wertvolles  Eigentum  beschädigen.

Aufstellen  und  Benutzen  des  Dachträgers.  Arbeiten  Sie  niemals  unter  dem  Einfluss  von  Alkohol,  Drogen  oder  

Medikamenten.  ÿ  Behalten  Sie  

beim  Zusammenbau  und  der  Verwendung  des  Dachträgers  die  Arbeit  bei

Modelle  6063-T6  ohne  vertikale  Stange

gesichert.  Regelmäßig  auf  Beschädigungen  prüfen.  Wenn  Ausfransungen  oder  Verformungen  festgestellt  werden,

Stellen  Sie  die  Verwendung  sofort  ein.  ÿ  

Stellen  Sie  vorher  sicher,  dass  der  Motor  des  Fahrzeugs  ausgeschaltet  und  die  Feststellbremse  angezogen  ist

Machine Translated by Google



BILD

Adapter-Ausgangsabdeckung

B-Haken

Flanschmutter

J

4

4

NAME

4

1

Schlüssel

Gummi-Außenabdeckung

4

4H

Menge

D

Aluminiumstange  2

MENGE  NR

UND

B

ICH

Metallblech

BILD

Weicher  Gummi-Abstandshalter

SchlüsselKleiner  Abstandshalter

A

Ein  Haken

F

NEIN

2  G

NAME

4

C 4

4  K

ZUBEHÖRLISTE
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A.  Schritte  zur  Sockelmontage:

BETRIEB

Machine Translated by Google



1.  Öffnen  Sie  zuerst  die  Gummipolsterung  des  Sockels  und  befestigen  Sie  dann  Sockel  und  Querstrebe  mit  der  kleinen  

schwarzen  Dichtung,  den  Schrauben  und  Muttern  aneinander.  Setzen  Sie  abschließend  das  Gummipolster  wieder  in  den  

Sockel  ein.

Machine Translated by Google



2.  Um  den  passenden  Haken  entsprechend  der  Türrahmenkante  auszuwählen,  wird  die  

Gummihülle  des  Stahlblech-Zughakens  zusammengebaut.

Schritt  konvexe  Oberfläche,  die  Lasche  ist  eingeklemmt

Konvexes  Gesicht

von  der  Innenseite  des  Hakens
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(Hinweis:  Ziehen  Sie  die  Zähne  des  Stahlblechbinders  nicht  zu  fest  an.  Ziehen  Sie  ihn  auf  beiden  Seiten  fest

Achten  Sie  darauf,  dass  die  Querstange  richtig  zentriert  und  nicht  zu  fest  sitzt,  damit  dies  nicht  der  Fall  ist

manuell  eingeführt,  dann  bewegen  Sie  die  Schlossabdeckung  hin  und  her,  um  den  Haken  festzuziehen.

lang;  Wenn  es  zu  lang  ist,  kann  der  Verriegelungshaken  danach  nicht  mehr  festgezogen  werden

4.  Schieben  Sie  den  Lakenziehstreifen  in  den  Fußsitz  bis  zur  tiefsten  Position,  die

Daher  sollte  das  überschüssige  Teil  mit  einer  Schere  gekürzt  und  wieder  zusammengebaut  werden.

3.  Vergleichen  Sie,  ob  die  Gummiplatte  am  Verriegelungshaken  im  Ladezustand  zu

das  Dach  beschädigen. )

Machine Translated by Google



Schlossabdeckung

Sicherungsschalter

B.  Schritt  zum  Entfernen  des  Gepäckträgers

ÿ

ÿ

5.  Passen  Sie  den  Schlosshaken  an,  um  sicherzustellen,  dass  die  Querstange  fest  sitzt.  Verriegeln  Sie  abschließend  

die  Schlüsselabdeckung  und  installieren  Sie  sie  vollständig.

1.  Öffnen  Sie  zuerst  die  Verschlusskappe,  drücken  und  halten  Sie  den  Sicherheitsschalter  und  bewegen  Sie  

gleichzeitig  die  Verschlussabdeckung  nach  hinten,  um  das  Lösen  des  Sicherheitsschalters  zu  erleichtern.

2.  Halten  Sie  den  Sicherheitsschalter  nach  dem  Drücken  und  Lösen  weiterhin  fest  und  lassen  Sie  die  Hand  

nicht  los.  Drücken  Sie  gleichzeitig  den  Sicherheitsschalter  und  schließen  Sie  die  Schlossabdeckung  fast  

vollständig,  um  den  Haken  zu  lösen.  Ziehen  Sie  abschließend  den  Schlosshaken  nach  unten.

ÿ
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Vertreter  der  EG

UK  REP

In  die  USA  importiert:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  

Cucamonga,  CA  91730

YH  CONSULTING  LIMITED.

Australien

200000  CN.

Nach  AUS  importiert:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122

Adresse:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  Baoshanqu,  Shanghai

Hersteller:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Haus,  London  Road,  Staines-upon-Thames,

Surrey,  TW18  4AX

C/O  YH  Consulting  Limited  Büro  147,  Centurion

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Frankfurt  am  Main.

E-CrossStu  GmbH
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155  libbre/70  kg

ÿ  Prima  e  dopo  ogni  utilizzo,  verificare  che  tutto  l'hardware  sia  ben  saldo

HJ-RB017

di  155  libbre.

ÿ  Non  piegare  ad  un  angolo  inferiore  a  90 .

questo  prodotto.  Utilizzare  corde  e  ancoraggi  per  tenere  saldamente  in  posizione  tutto  il  

carico.  ÿ  Non  sovraccaricare  il  portapacchi.  Non  superare  mai  la  capacità  di  peso  massima

Modello  Capacità  di  carico  massima  Modelli  di  veicolo  applicabili  Materiale

fuori  dall'area  di  lavoro.

ÿ  Rispettare  tutti  i  requisiti  del  Dipartimento  dei  trasporti  (DOT)  durante  l'utilizzo

ÿ  Non  utilizzare  in  alcun  modo  per  sostenere  o  trattenere  il  peso  di  persone  o  animali.  ÿ  Usare  

il  buon  senso  quando  si  lavora.  Rimani  vigile  e  concentrato  durante  l'impostazione

zona  pulita  e  ben  illuminata.  Mantieni  spettatori  e  bambini

istruzioni  possono  causare  morte,  lesioni  personali  o  danni  a  beni  di  valore.

ÿ  Leggere  e  comprendere  l'intero  manuale  prima  di  assemblare,  installare,

caricare  o  scaricare  il  portapacchi.

sollevare  e  utilizzare  il  portapacchi.  Non  lavorare  mai  sotto  l'influenza  di  alcol,  droghe  o  farmaci.  

ÿ  Durante  il  montaggio  e  

l'utilizzo  del  portapacchi,  conservare  il  lavoro

funzionamento  o  manutenzione  di  questo  prodotto.  La  mancata  osservanza  di  queste  avvertenze  e

interrompere  immediatamente  l'uso.  

ÿ  Prima  assicurarsi  che  il  motore  del  veicolo  sia  spento,  con  il  freno  di  stazionamento  inserito

Nessun  modello  con  asta  verticale  6063-T6

assicurato.  Ispezionare  regolarmente  eventuali  danni.  Se  si  riscontrano  sfilacciamenti  o  distorsioni,

attentamente  il  manuale  di  istruzioni.

Avvertenza:  per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  gli  utenti  devono  leggere  il

AVVERTENZA  DI  SICUREZZA

PARAMETRI  DEL  PRODOTTO

Machine Translated by Google



NOME

4UN

Un  gancio

Piccolo  distanziatore 1

NO

2  G

4C

NOME

4

4  K

F

QTÀ  N

E

B

IO

Lamina  di  metallo

IMMAGINE

Distanziatore  morbido  in  gomma

Chiave  inglese

Chiave

Copertura  in  gomma

4

4

H

QUANTITÀ

D

Barra  di  alluminio  2

IMMAGINE

Coperchio  dell'adattatore

Gancio  B

Dado  flangiato

J

4

4

ELENCO  ACCESSORI
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A.  Passaggi  di  montaggio  della  base:

OPERAZIONE
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1.  Aprire  prima  il  rivestimento  in  gomma  della  base,  quindi  fissare  la  base  e  la  barra  trasversale  insieme  

alla  piccola  guarnizione  nera,  alle  viti  e  ai  dadi;  infine,  rimontare  il  cuscino  di  gomma  nella  base.
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2.  In  base  al  bordo  del  telaio  della  porta,  scegliere  il  gancio  appropriato,  la  guaina  in  gomma  del  

gancio  di  trazione  in  lamiera  d'acciaio  assemblata  insieme.

Superficie  convessa  a  gradini,  la  linguetta  è  fissata

Faccia  convessa

dall'interno  del  gancio
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inserito  manualmente,  quindi  muovere  avanti  e  indietro  il  coperchio  della  serratura  per  serrare  il  gancio.

4.  Inserire  la  striscia  tirante  del  telo  nella  sede  dei  piedi  nella  posizione  più  profonda  possibile

(Nota:  non  stringere  eccessivamente  i  denti  della  fascetta  in  lamiera  d'acciaio.  Stringere  entrambi  i  lati  della  fascetta

danneggiare  il  tetto. )

montaggio,  quindi  la  parte  eccedente  va  accorciata  con  le  forbici  e  rimontata.

barra  per  garantire  che  la  traversa  sia  correttamente  centrata  e  non  troppo  stretta  per  evitare  che  ciò  accada

lungo;  se  è  troppo  lungo,  non  sarà  più  possibile  serrare  il  gancio  di  bloccaggio

3.  Confrontare  se  lo  è  anche  il  foglio  di  gomma  sul  gancio  di  bloccaggio  nello  stato  di  caricamento
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Interruttore  con  fusibile

coperchio  della  serratura
ÿ

ÿ

B.  Passaggio  per  rimuovere  il  portapacchi

5.  Regolare  il  gancio  di  bloccaggio  sul  serraggio  per  garantire  che  la  traversa  sia  salda;  infine,  

bloccare  il  copritastiera  e  installarlo  completamente.

ÿ

1.  Aprire  prima  il  cappuccio  di  chiusura,  tenere  premuto  l'interruttore  di  sicurezza  e,  allo  stesso  tempo,  

spostare  indietro  il  coperchio  della  serratura  per  facilitare  l'allentamento  dell'interruttore  di  sicurezza.

2.  Dopo  aver  premuto  e  allentato  l'interruttore  di  sicurezza,  continuare  a  tenere  premuto  l'interruttore  di  

sicurezza  e  non  lasciare  andare  la  mano;  Premere  contemporaneamente  l'interruttore  di  sicurezza,  

chiudere  il  coperchio  della  serratura  fino  allo  stato  quasi  chiuso  per  rilasciare  il  gancio;  infine,  abbassare  

il  gancio  di  bloccaggio.
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REP.CE

REP.  DEL  REGNO  UNITO

Australia

Importato  in  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122

Importato  negli  Stati  Uniti:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  

Cucamonga,  CA  91730

C/O  YH  Consulting  Limited  Ufficio  147,  Centurion

200000  NC.

YH  CONSULTAZIONE  LIMITATA.

Indirizzo:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai

Produttore:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Casa,  London  Road,  Staines-upon-Thames,

E-CrossStu  GmbH

Magonza  Landstr.69,

Surrey,  TW18  4AX

60329  Francoforte  sul  Meno.
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ADVERTENCIA  DE  SEGURIDAD

PARÁMETROS  DEL  PRODUCTO

Advertencia:  para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  los  usuarios  deben  leer  el

manual  de  instrucciones  con  atención.

HJ­RB017

de  155  libras.

155  libras/70  kg

�  Antes  y  después  de  cada  uso,  verifique  para  asegurarse  de  que  todo  el  hardware  esté  bien  ajustado.

�  No  lo  doble  en  un  ángulo  inferior  a  90 .

�  Cumpla  con  todos  los  requisitos  del  Departamento  de  Transporte  (DOT)  al  utilizar

Área  limpia  y  bien  iluminada.  Mantenga  a  los  espectadores  y  a  los  niños

fuera  del  área  de  trabajo.

Modelo  Capacidad  de  carga  máxima  Modelos  de  vehículos  aplicables  Material

este  producto.  Utilice  cuerdas  y  amarres  para  sujetar  de  forma  segura  toda  la  carga  en  su  lugar.  

�  No  sobrecargue  el  portaequipajes.  Nunca  exceda  la  capacidad  máxima  de  peso

�  Lea  y  comprenda  este  manual  completo  antes  de  ensamblar,  instalar,

operar  o  dar  servicio  a  este  producto.  El  incumplimiento  de  estas  advertencias  y

cargar  o  descargar  el  portaequipajes.

�  No  lo  utilice  para  sostener  o  restringir  el  peso  de  personas  o  animales  de  ninguna  manera.  �  

Utilice  el  sentido  común  al  trabajar.  Manténgase  alerta  y  concéntrese  al  configurar

instrucciones  pueden  provocar  la  muerte,  lesiones  personales  o  daños  a  bienes  valiosos.

arriba  y  usando  el  portaequipajes.  Nunca  trabaje  bajo  la  influencia  de  alcohol,  drogas  o  medicamentos.  

�  Mientras  ensambla  y  utiliza  

el  portaequipajes,  mantenga  el  trabajo

Modelos  sin  varilla  vertical  6063­T6

asegurado.  Inspeccione  periódicamente  si  hay  daños.  Si  encuentra  desgaste  o  distorsión,

suspenda  su  uso  inmediatamente.  �  

Asegúrese  de  que  el  motor  del  vehículo  esté  APAGADO,  con  el  freno  de  mano  puesto,  antes
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4

2  gramos

NO

Pequeño  espaciador

A

Un  gancho

C

F

NOMBRE

4

4

4K

NÚMERO  DE  CANT.

Y

B

I

Lámina  de  metal

IMAGEN

Espaciador  de  goma  suave

4

4

Llave  inglesa

Cubierta  de  goma

Llave

h

CANTIDAD

D

barra  de  aluminio  2

IMAGEN

Cubierta  del  adaptador

gancho  B

Tuerca  con  brida

4

NOMBRE

4

j 1

LISTA  DE  ACCESORIOS
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A.  Pasos  de  montaje  de  la  base:

OPERACIÓN
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1.  Primero  abra  la  tapicería  de  goma  de  la  base,  luego  fije  la  base  y  la  barra  transversal  junto  con  la  

pequeña  junta  negra,  los  tornillos  y  las  tuercas;  Finalmente,  vuelva  a  montar  el  cojín  de  goma  en  la  base.
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2.  De  acuerdo  con  el  borde  del  marco  de  la  puerta  para  elegir  el  gancho  apropiado,  la  funda  de  goma  

del  gancho  de  extracción  de  chapa  de  acero  se  ensambla.

Superficie  convexa  escalonada,  la  pestaña  está  sujeta

cara  convexa

desde  el  interior  del  gancho
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(Nota:  No  apriete  demasiado  los  dientes  de  la  brida  de  chapa  de  acero.  Apriete  ambos  lados  de  la

barra  para  asegurar  que  la  barra  transversal  esté  correctamente  centrada  y  no  demasiado  apretada  para  no

inserte  manualmente,  luego  mueva  la  cubierta  de  la  cerradura  hacia  adelante  y  hacia  atrás  para  apretar  el  gancho.

dañar  el  techo. )

largo;  Si  es  demasiado  largo,  el  gancho  de  bloqueo  no  podrá  apretarse  después  de

4.  Inserte  la  tira  para  tirar  de  la  sábana  en  el  asiento  para  los  pies  hasta  la  posición  más  profunda  que  pueda

montaje,  por  lo  que  la  pieza  sobrante  se  debe  acortar  con  tijeras  y  volver  a  montar.

3.  Compare  si  la  lámina  de  goma  en  el  gancho  de  bloqueo  en  el  estado  de  carga  está  demasiado

Machine Translated by Google



cubierta  de  la  cerradura

interruptor  de  fusible

B.  Paso  para  retirar  el  portaequipajes

�

�

5.  Ajuste  el  gancho  de  bloqueo  al  ajuste  para  asegurarse  de  que  la  barra  transversal  esté  firme;  

Finalmente,  bloquee  la  tapa  de  la  llave  e  instálela  por  completo.

1.  Primero  abra  la  tapa  de  bloqueo,  presione  y  mantenga  presionado  el  interruptor  de  seguridad  y,  al  mismo  

tiempo,  mueva  la  cubierta  de  bloqueo  hacia  atrás  para  que  sea  más  fácil  aflojar  el  interruptor  de  seguridad.

2.  Después  de  presionar  y  aflojar  el  interruptor  de  seguridad,  siga  sosteniendo  el  interruptor  de  seguridad  

y  no  suelte  la  mano;  Presione  el  interruptor  de  seguridad  al  mismo  tiempo,  cierre  la  tapa  de  la  cerradura  

hasta  el  estado  casi  cerrado  para  liberar  el  gancho;  Finalmente,  baje  el  gancho  de  bloqueo.

�
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REPRESENTANTE  DE  LA  CE

REPRESENTANTE  DEL  REINO  UNIDO

Importado  a  EE.  UU.:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  

Cucamonga,  CA  91730

YH  CONSULTING  LIMITADO.

Australia

C/O  YH  Consulting  Limited  Oficina  147,  Centurión

200.000  CN.

Importado  a  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREET  ASTWOOD  NSW  2122

Dirección:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  shanghai

Fabricante:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

E­CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstraße  69,

60329  Fráncfort  del  Meno.

Surrey,  TW18  4AX

Casa,  London  Road,  Staines­upon­Thames,
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zabezpieczone.  Regularnie  sprawdzaj  pod  kątem  uszkodzeń.  W  przypadku  stwierdzenia  postrzępienia  lub  zniekształcenia,

155  funtów/70  kg

�  Przed  i  po  każdym  użyciu  sprawdź,  czy  cały  sprzęt  jest  dobrze  zamocowany

o  wadze  155  funtów.

HJ-RB017

�  Nie  zginaj  się  pod  kątem  mniejszym  niż  90°.

poza  obszarem  pracy.

Model  Maksymalna  ładowność  Odpowiednie  modele  pojazdów  Materiał

ten  produkt.  Użyj  lin  i  elementów  mocujących,  aby  bezpiecznie  utrzymać  cały  ładunek  na  miejscu.  �  

Nie  przeciążaj  bagażnika  dachowego.  Nigdy  nie  przekraczaj  maksymalnego  udźwigu

�  Podczas  użytkowania  należy  przestrzegać  wszystkich  wymagań  Departamentu  Transportu  (DOT).

teren  czysty  i  dobrze  oświetlony.  Zatrzymaj  widzów  i  dzieci

instrukcji  może  spowodować  śmierć,  obrażenia  ciała  lub  uszkodzenie  cennego  mienia.

wstać  i  korzystać  z  bagażnika  dachowego.  Nigdy  nie  pracuj  pod  wpływem  alkoholu,  narkotyków  lub  leków.  �  

Podczas  montażu  i  użytkowania  

bagażnika  dachowego  należy  zachować  pracę

�  Nie  używać  do  trzymania  lub  krępowania  ciężaru  ludzi  lub  zwierząt  w  jakikolwiek  sposób.  �  Podczas  

pracy  kieruj  się  zdrowym  rozsądkiem.  Zachowaj  czujność  i  koncentrację  podczas  ustawiania

obsługi  lub  serwisowania  tego  produktu.  Niezastosowanie  się  do  tych  ostrzeżeń  i

�  Przeczytaj  i  zrozum  całą  niniejszą  instrukcję  przed  montażem,  instalacją,

załadunku  lub  rozładunku  bagażnika  dachowego.

natychmiast  zaprzestać  używania.  �  

Przed  przystąpieniem  do  pracy  upewnij  się,  że  silnik  pojazdu  jest  wyłączony,  a  hamulec  postojowy  jest  zaciągnięty

Brak  modeli  z  pionowym  prętem  6063-T6

Ostrzeżenie  —  aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń,  użytkownicy  muszą  przeczytać

instrukcję  obsługi.

PARAMETRY  PRODUKTU

BEZPIECZEŃSTWO  I  OSTRZEŻENIE
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LISTA  AKCESORIÓW

Klucz

Gumowa  osłona  zewnętrzna

4

Klucz

4

H

ILOŚĆ

D

Pręt  aluminiowy  2

Hak  B

ZDJĘCIE

Osłona  adaptera

Nakrętka  kołnierzowa

4

NAZWA

4

1J

NIE

2  G

C

4

Mały  odstępnik

A

Hak

F

4  tys

4

4

NAZWA

I

B

ILOŚĆ  NR

I

Blacha

ZDJĘCIE

Gumowa  miękka  przekładka
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OPERACJA

A.  Etapy  montażu  podstawy:
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1.  Najpierw  otwórz  gumową  tapicerkę  podstawy,  następnie  przymocuj  podstawę  i  poprzeczkę  razem  z  

małą  czarną  uszczelką,  śrubami  i  nakrętkami;  na  koniec  zamontuj  gumową  poduszkę  z  powrotem  w  

podstawie.
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2.  W  zależności  od  krawędzi  ościeżnicy  wybierz  odpowiedni  hak,  zmontowaną  razem  
gumową  osłonę  haka  z  blachy  stalowej.

Stopniowa  powierzchnia  wypukła,  zaczep  jest  wciśnięty

Wypukła  twarz

od  wewnętrznej  strony  haka
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włóż  ręcznie,  a  następnie  przesuń  pokrywę  zamka  w  przód  i  w  tył,  aby  dokręcić  hak.

(Uwaga:  Nie  dokręcaj  zbyt  mocno  zębów  łącznika  z  blachy  stalowej.  Dokręć  obie  strony  łącznika

aby  upewnić  się,  że  poprzeczka  jest  prawidłowo  wyśrodkowana  i  niezbyt  ciasna

uszkodzić  dach. )

montażu,  dlatego  nadmiar  części  należy  skrócić  nożyczkami  i  ponownie  złożyć.

4.  Włóż  pasek  do  wyciągania  prześcieradła  w  podnóżek  tak  głęboko,  jak  to  możliwe

długi;  jeśli  będzie  za  długi,  hak  zamka  nie  będzie  mógł  zostać  później  dokręcony

3.  Porównaj,  czy  gumowa  przekładka  na  haku  blokującym  jest  również  w  stanie  załadunku
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osłona  zamka

Przełącznik  bezpiecznikowy

B.  Krok,  aby  wyjąć  półkę  na  bagaż

��

5.  Wyreguluj  hak  blokujący  zgodnie  z  dokręceniem,  aby  upewnić  się,  że  poprzeczka  jest  solidna;  na  

koniec  zablokuj  pokrywę  klawiszy  i  zainstaluj  ją  całkowicie.

�

1.  Najpierw  otwórz  zaślepkę,  naciśnij  i  przytrzymaj  wyłącznik  bezpieczeństwa  i  jednocześnie  

przesuń  pokrywę  zamka  do  tyłu,  aby  ułatwić  poluzowanie  wyłącznika  bezpieczeństwa.

2.  Po  wciśnięciu  i  poluzowaniu  wyłącznika  bezpieczeństwa,  trzymaj  wyłącznik  bezpieczeństwa  i  nie  puszczaj  

ręki;  Naciśnij  jednocześnie  wyłącznik  bezpieczeństwa,  zamknij  pokrywę  zamka  aż  do  stanu  prawie  

zamkniętego,  aby  zwolnić  hak;  na  koniec  pociągnij  w  dół  hak  blokujący.
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REPUBLIKA  Wielkiej  Brytanii

REPREZENT  KE

Australia

Import  do  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  Cucamonga,  

CA  91730

YH  CONSULTING  SPÓŁKA  Z  OGRANICZONĄ  ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ.

C/O  YH  Consulting  Limited  Office  147,  Centurion

200  000  CN.

Import  do  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122

Adres:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  Szanghaj

Producent:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

House,  London  Road,  Staines-upon-Thames,

E-CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,

Surrey,  TW18  4AX

60329  Frankfurt  nad  Menem.
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PRODUCTPAREMETERS

VEILIGHEIDSWAARSCHUWING

gebruiksaanwijzing  zorgvuldig.

Waarschuwing-Om  het  risico  op  letsel  te  verminderen,  moeten  gebruikers  de  volgende  instructies  lezen

ÿ  Houd  u  bij  het  gebruik  aan  alle  vereisten  van  het  Department  of  Transportation  (DOT).

ÿ  Gebruik  het  apparaat  op  geen  enkele  manier  om  het  gewicht  van  mensen  of  dieren  vast  te  houden  

of  vast  te  houden.  ÿ  Gebruik  uw  gezond  verstand  bij  het  werken.  Blijf  alert  en  geconcentreerd  tijdens  het  zetten

omhoog  en  gebruik  van  het  imperiaal.  Werk  nooit  onder  invloed  van  alcohol,  drugs  of  medicijnen.  ÿ  Bewaar  

het  werk  tijdens  het  monteren  

en  gebruiken  van  het  imperiaal

Model  Maximaal  laadvermogen  Toepasbare  voertuigmodellen  Materiaal

dit  product.  Gebruik  touwen  en  spanbanden  om  alle  lading  veilig  op  zijn  plaats  te  houden.  ÿ  

Overbelast  het  imperiaal  niet.  Overschrijd  nooit  het  maximale  draagvermogen

het  in-  of  uitladen  van  het  imperiaal.

van  155  pond.

stop  onmiddellijk  met  het  gebruik.  ÿ  

Zorg  ervoor  dat  de  motor  van  het  voertuig  is  uitgeschakeld  en  dat  de  parkeerrem  is  ingeschakeld

HJ-RB017

beveiligd.  Controleer  regelmatig  op  beschadigingen.  Als  er  rafeling  of  vervorming  wordt  geconstateerd,

155  pond/70  kg

ÿ  Controleer  vóór  en  na  elk  gebruik  of  alle  hardware  goed  vastzit

Geen  verticale  staafmodellen  6063-T6

ÿ  Buig  niet  in  een  hoek  van  minder  dan  90  graden.

bedienen  of  onderhouden  van  dit  product.  Het  niet  opvolgen  van  deze  waarschuwingen  en

ÿ  Lees  en  begrijp  deze  gehele  handleiding  voordat  u  gaat  monteren,  installeren,

buiten  het  werkgebied.

instructies  kunnen  de  dood,  persoonlijk  letsel  of  schade  aan  waardevolle  eigendommen  veroorzaken.

gebied  schoon  en  goed  verlicht.  Houd  toeschouwers  en  kinderen  vast

Machine Translated by Google



Adapteruitgangsdeksel

NAAM

B-haak

J

NEE

2  G

Flens  moer

4

A

4

1

AFBEELDING

Metalen  plaat

4

4

Rubberen  deksel

B H

D

AANTAL  NR

Aluminium  staaf  2

AANTAL

I

EN

Zachte  rubberen  afstandhouder

Moersleutel

Sleutel

NAAM

4

Een  haak

Kleine  afstandhouder

F

C

4

4

AFBEELDING

4  K

ACCESSOIRELIJST
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A.  Basismontagestappen:

OPERATIE
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1.  Open  eerst  de  rubberen  bekleding  van  de  basis  en  bevestig  vervolgens  de  basis  en  de  dwarsbalk  

samen  met  de  kleine  zwarte  pakking,  schroeven  en  moeren;  Monteer  ten  slotte  het  rubberen  kussen  terug  

in  de  basis.

Machine Translated by Google



2.  Kies  afhankelijk  van  de  rand  van  het  deurkozijn  de  juiste  haak,  de  rubberen  omhulsel  van  

de  trekhaak  van  staalplaat  is  aan  elkaar  gemonteerd.

Stap  convex  oppervlak,  het  lipje  is  ingeklemd

Bol  gezicht

vanaf  de  binnenkant  van  de  haak

Machine Translated by Google
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(Opmerking:  Draai  de  tanden  op  de  staalplaatbinder  niet  te  vast.  Draai  beide  zijden  van  de  draad  vast

handmatig  ingebracht  en  beweeg  vervolgens  het  slotdeksel  heen  en  weer  om  de  haak  vast  te  zetten.

balk  om  ervoor  te  zorgen  dat  de  dwarsbalk  goed  gecentreerd  is  en  niet  te  strak,  zodat  dit  niet  gebeurt

montage,  dus  het  overtollige  deel  moet  met  een  schaar  worden  ingekort  en  opnieuw  worden  gemonteerd.

4.  Steek  de  schoottrekstrip  zo  diep  mogelijk  in  de  voetenbank

lang;  als  het  te  lang  is,  kan  de  slothaak  daarna  niet  meer  worden  vastgedraaid

3.  Vergelijk  of  het  rubberen  vel  op  de  slothaak  zich  ook  in  de  beladingstoestand  bevindt

het  dak  beschadigen. )
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slot  deksel

Zekering  schakelaar

ÿ

1.  Open  eerst  de  vergrendelkap,  houd  de  veiligheidsschakelaar  ingedrukt  en  beweeg  

tegelijkertijd  de  slotafdekking  naar  achteren  om  de  veiligheidsschakelaar  gemakkelijker  los  te  maken.

B.  Stap  om  het  bagagerek  te  verwijderen

5.  Pas  de  vergrendelhaak  aan  zodat  de  dwarsbalk  stevig  vastzit;  Vergrendel  ten  

slotte  de  toetsenklep  en  installeer  deze  volledig.

2.  Nadat  de  veiligheidsschakelaar  is  ingedrukt  en  losgemaakt,  blijft  u  de  veiligheidsschakelaar  vasthouden  

en  laat  u  de  hand  niet  los;  Druk  tegelijkertijd  op  de  veiligheidsschakelaar,  sluit  het  slotdeksel  tot  de  bijna  

gesloten  toestand  om  de  haak  los  te  laten;  Trek  ten  slotte  de  vergrendelhaak  naar  beneden.

ÿ

ÿ
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EG  REP

Britse  REP

Geïmporteerd  naar  de  VS:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  

Cucamonga,  CA  91730

Australië

YH  CONSULTING  LIMITED.

E-CrossStu  GmbH

Adres:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai

Geïmporteerd  naar  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122

200.000  CN.

Fabrikant:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

C/O  YH  Consulting  Limited  Kantoor  147,  Centurion

House,  London  Road,  Staines-upon-Thames,

Surrey,  TW18  4AX

Mainzer  Landstr.69,

60329  Frankfort  aan  de  Main.
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TAKRÄCKE
MODELL:  HJ-RB017

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


MODELL:  HJ-RB017

TAKRÄCKE
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PRODUKTPAREMETRAR

SÄKERHET  &  VARNING

bruksanvisningen  noggrant.

Varning  -  För  att  minska  risken  för  skador  måste  användarna  läsa

ÿ  Läs  och  förstå  hela  denna  manual  innan  du  monterar,  installerar,

den  här  produkten.  Använd  rep  och  förankringar  för  att  säkert  hålla  all  last  på  plats.  ÿ  

Överbelasta  inte  takräcket.  Överskrid  aldrig  den  maximala  viktkapaciteten

lasta  eller  lossa  takräcket.

använda  eller  serva  denna  produkt.  Underlåtenhet  att  följa  dessa  varningar  och

ÿ  Använd  inte  för  att  hålla  eller  hålla  tillbaka  människors  eller  djurs  vikt  på  något  sätt.  ÿ  Använd  

sunt  förnuft  när  du  arbetar.  Var  uppmärksam  och  koncentrera  dig  när  du  ställer  in

utanför  arbetsområdet.

instruktioner  kan  orsaka  dödsfall,  personskada  eller  skada  värdefull  egendom.

upp  och  använder  takräcket.  Arbeta  aldrig  när  du  är  påverkad  av  alkohol,  droger  eller  mediciner.  ÿ  

När  du  monterar  och  

använder  takräcket,  behåll  arbetet

Inga  vertikala  stångmodeller  6063-T6

säkrad.  Inspektera  regelbundet  för  skador.  Om  nötning  eller  förvrängning  upptäcks,

avbryt  användningen  omedelbart.  ÿ  

Se  till  att  fordonets  motor  är  AV,  med  parkeringsbromsen  åtdragen,  innan

HJ-RB017

på  155  lbs.

ÿ  Böj  inte  till  en  vinkel  som  är  mindre  än  90 .

ÿ  Före  och  efter  varje  användning,  kontrollera  att  all  hårdvara  sitter  tätt

155  lbs/70  kg

ÿ  Följ  alla  krav  från  Department  of  Transportation  (DOT)  vid  användning

område  rent  och  väl  upplyst.  Behåll  åskådare  och  barn

Modell  Maximal  lastkapacitet  Tillämplig  fordonsmodell  Material

Machine Translated by Google



4

BILD

Adapter  ut  lock

B  krok

Flänsmutter 4  K

4

4

J

NAMN

1

4

4

4

Gummi  ut  lock

Nyckel

ANTAL

H

D

Aluminiumstång  2

ANTAL  NR

B

jag

OCH

BILD

Metallplåt

Mjuk  distans  i  gummi

Rycka

NEJ

A

En  krok

Liten  distans

2  G

C

F

NAMN

4

TILLBEHÖRSLISTA
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A.  Steg  för  fotmontering:

DRIFT
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1.  Öppna  gummiklädseln  på  basen  först,  fäst  sedan  basen  och  tvärstången  tillsammans  med  den  lilla  svarta  packningen,  

skruvarna  och  muttrarna;  slutligen,  montera  tillbaka  gummikudden  i  basen.
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Steg  konvex  yta,  fliken  kläms  in

Konvext  ansikte

från  insidan  av  kroken

2.  Enligt  dörrkarmen  kant  för  att  välja  lämplig  krok,  stålplåt  dra  krok  gummihölje  

monteras  ihop.
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sätts  in  manuellt  och  dra  sedan  låslocket  fram  och  tillbaka  för  att  dra  åt  kroken.

(Obs:  Dra  inte  åt  tänderna  på  stålplåtsbandet  för  hårt.  Dra  åt  båda  sidorna  av

stång  för  att  säkerställa  att  tvärbalken  är  ordentligt  centrerad  och  inte  för  hårt  för  att  inte  göra  det

skada  taket. )

lång;  om  den  är  för  lång  kommer  det  att  göra  att  låskroken  inte  går  att  dra  åt  efteråt

4.  Sätt  in  dragremsan  i  fotsätet  till  det  djupaste  läget  som  kan  vara

montering,  så  den  överflödiga  delen  ska  förkortas  med  sax  och  sättas  ihop  igen.

3.  Jämför  om  gummiduken  på  låskroken  i  lastläge  är  det  också
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ÿ
ÿ

B.  Steg  för  att  ta  bort  bagagehyllan

5.  Justera  låskroken  till  åtdragningen  för  att  säkerställa  att  tvärbalken  är  stadig;  Lås  

slutligen  nyckelkåpan  och  installera  den  helt.

ÿ

1.  Öppna  låslocket  först,  tryck  och  håll  in  säkerhetsbrytaren,  och  flytta  samtidigt  låskåpan  bakåt  

för  att  göra  säkerhetsbrytaren  lättare  att  lossa.

2.  Efter  att  säkerhetsbrytaren  har  tryckts  in  och  lossats,  fortsätt  att  hålla  i  säkerhetsbrytaren  och  släpp  inte  

handen;  Tryck  samtidigt  på  säkerhetsbrytaren,  stäng  låslocket  till  nästan  stängt  läge  för  att  frigöra  kroken;  

dra  slutligen  ner  låskroken.

Säkringsbrytare

låskåpa
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EC  REP

UK  REP

Australien

Importerad  till  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  

Cucamonga,  CA  91730

YH  CONSULTING  LIMITED.

C/O  YH  Consulting  Limited  Office  147,  Centurion

200  000  CN.

Importerad  till  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122

Adress:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai

Tillverkare:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

E-CrossStu  GmbH

House,  London  Road,  Staines-upon-Thames,

Surrey,  TW18  4AX

Mainzer  Landstr.69,

60329  Frankfurt  am  Main.
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ROOF RACK
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https://www.vevor.com/support


MODEL: HJ-RB017

ROOF RACK



Warning-To reduce the risk of injury, users must read the
instructions manual carefully.

PRODUCT PAREMETERS

Model Maximum Load Capacity Applicable Vehicle Models Material

HJ-RB017 155 lbs/70kg No Vertical Rod Models 6063-T6

SAFETY & WARNING

 Read and understand this entire manual before assembling, installing,
operating, or servicing this product. Failure to follow these warnings and
instructions can cause death, personal injury, or damage valuable property.

 Adhere to all Department of Transportation (D.O.T.) requirements when using
this product. Use ropes and tie-downs to securely hold all cargo in place.

 Do not overload the Roof Rack. Never exceed the maximum weight capacity
of 155 lbs.

 Before and after each use, check to make sure that all hardware is tightly
secured. Regularly inspect for damage. If fraying or distortion is found,
immediately discontinue use.

 Make sure the vehicle’s engine is OFF, with the parking brake set, before
loading or unloading the Roof Rack.

 Do not use to hold or restrain human or animal weight in any manner.
 Use common sense when working. Stay alert and concentrate when setting

up and using the Roof Rack. Never work while under the influence of alcohol,
drugs, or medications.

 While assembling and using the Roof Rack, keep the work
area clean and well-lighted. Keep spectators and children
out of the work area.

 Do not bend to an angle less than 90 .



ACCESSORY LIST

NO PICTURE NAME QTY NO PICTURE NAME QTY

A Key 2 G Metal sheet 4

B Adaptor out cover 4 H A hook 4

C Rubber soft spacer 4 I B hook 4

D Small spacer 4 J Wrench 1

E Flange nut 4 K Aluminum bar 2

F Rubber out cover 4



OPERATION

A. Base mounting steps：



1. Open the rubber upholstery of the base first, then attach the base and cross bar
together with the small black gasket, screws, and nuts; finally, assemble the rubber
cushion back into the base.



2. According to the door frame edge to choose the appropriate hook, steel sheet
pull hook rubber sheath assembled together.

Convex face

Step convex surface, the tab is clamped in

from the inside of the hook





3. Compare whether the rubber sheet on the lock hook in the loading state is too
long; if it is too long, it will cause the lock hook to be unable to be tightened after
assembly, so the excess part should be shortened with scissors and reassembled.

4. Insert the sheet pull strip into the foot seat to the deepest position that can be
inserted manually, then flick the lock cover back and forth to tighten the hook.
(Note: Do not over-tighten the teeth on the steel sheet tie. Tighten both sides of the
bar to ensure the crossbar is properly centered and not too tight so as not to
damage the roof. )



5. Adjust the lock hook to the tightening to ensure that the crossbar is firm; finally,
lock the key cover and install it completely.

B. Step to remove the luggage rack

1. Open the locking cap first, press and hold the safety switch, and at the same
time, move the lock cover backward to make the safety switch easier to loosen.

2. After the safety switch is pressed and loosened, keep holding the safety switch
and do not let go of the hand; Press the safety switch at the same time, close the
lock cover up to the almost closed state to release the hook; finally, pull down the
lock hook.

①
②

③

Fuse switch

lock cover



Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, shanghai
200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW 2122
Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim Place,
Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames,
Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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